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In: 

 
�� ���������� ������� ������� ������ ��  

 
Can   ������� ������  together become mawṣūf  for  �������?  
 
 
 

One Iʿrābic Status to   

Combination of Two Words 

 

 

 
Question 
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In the Indian subcontinent, a combination of two words - in some cases - 

is treated as one with regard to iʿrāb.  

 

E.g., in: 

 

��� � ��!�� "#$�%"&���  
 

it is said that  � ��!�� is muḍāf, and   �����'�(��� ")�*��  :��   is muḍāf ilayhi, 

and the combination of the muḍāf and the muḍāf ilayhi is the khabar. 

 

In the same way in: 

 

��,��- ��.��!�� �/�0�%�1  
 

it is said that ��.��!�� is mawṣūf and ��,��- is ṣifah, and the mawṣūf and the 
ṣifah combined are the mafʿūl bihī.  

 

This idea is alien to Arabic grammar.  

 
 

Iʿrābic Status  

 

In Arabic grammar each word has its iʿrābic status. In the first example 

� ��!��, is marfūʿ. Why? Because it is the khabar. It has nothing to do 
with the following word.  

 

We may say   2 ��!�� "#$�%"&���  and the sentence is complete. 
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Each word has its iʿrābic ending which determines its iʿrābic status.  If 

the iʿrābic status is to be given to a combination of two words, then the 

combination should have only one ending at the end of the second 

element. 

 
 
A Sentence  

 

Yes, a sentence may have an iʿrābic status, e.g.: 

 
١  .�8���	�, 2���9 :�;<=��-.  
 
٢  .�8���	�, �����9 �>�,�0�?.  

 

In example 1) the sentence  �8���	�,  is fī maḥalli rafʿ because it is a naʿt 
of the marfūʿ  noun  2���9. 
 

In example 2)  �8���	�,   is fī maḥalli naṣb because it is a naʿt of the 
manṣūb noun �����9. 
 

 

A  @A9�B�C ?��D�C  
 

In the same way a  @A9�B�C ?��D�C  has an iʿrābic status. E.g.: 
 
 
 
 
 
 
 

١  . 9����,A;�02E,�%�C ��.  
 
 
 
 
 
 

٢  . �,�?"0�F��;�0 �#�0.  
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In example 1) the maṣdar muʾawwal  2E,�%�C ��A;�0  is fī maḥalli rafʿ because 
it is the fāʿil of the verb 9����, . 
 
And in example 2) the maṣdar muʾawwal   �F��;�0 �#�0  is fī maḥalli naṣb 
because it is the mafʿūl bihī of the verb �,�?"0 . 
 

But both these elements - a sentence and a maṣdar muʾawwal -  have no 
ending.  

 

Once a noun has an ending - whether apparent or latent - it should have 

an iʿrābic status. 

 

Your idea seems to be based on this Indo-Pak thinking which, as I 

mentioned before, is alien to Arabic grammar. 

 

 

ÝøŠÖ]æ, 

abdur rahim 
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There are two common translations of the statement ��� ����	
�� : 
 

1) Allāh is free from all imperfections 
 

2) Glory be to Allāh 

 
Which of these two translations, or any other, would our respected 

Shaykh use to most accurately explain the meaning of this great and 

incredibly important statement? 

 

 

»��� ����	
��«  

 

 

 
Question 
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The word    ���	
��  is  ����
��� ��
�  of the verb ����� (ii) which means: 

 
'to glorify Allāh, i.e., to declare Him free from any defect or blemish, or from 

any attribute unbecoming of Him.' 

 

It is  �����
���  because it is .    ����� �� !"��#�$��   
 

It is �%��
#�& 
'�( �)�*���+� ����
��,�+� , i.e., a maṣdar functioning as its verb.  
 
So  ��� ����	
�� means:  
 

.�� ���	/��,  'Glorify Allāh.'  

 

And, as mentioned before, glorification means declaring Him free from 

all defects and blemishes. 

 
abdur rahim 
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What is the benefit of the  ������   being omitted? 

 

 

 

 �	
���
�������  

 

 

 
Question 
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What can be made out by the reader / listener is usually omitted. This is 

economy.  

 

This happens in other languages as well.  

 

In English we say, 

 
The man who spoke to me is Ali. 

 

But: 

 
The man I spoke to is Ali.  

 

This is for the original:  
 
The man whom I spoke to is Ali. 

 
abdur rahim 
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Please clarify the rules for writing ��������	
.  
 
When does hamzah take a seat and when does it not take a seat? 

 
What seat does hamzah take and why? 

 

 

 

���������	
 �������� 
 

 

 
Question 

  

DrVaniya.com 
 

Q & A 



 2 

 
    

    

                                          
 

 

 

 
 
 

1) The initial �������  

 

It is written on the alif  if it is  �	
����   or �	
����� ,  
 
 
 
 
 
 

e.g.:   ���� ,   ����   
 
 

 
 
 
 

and below the  alif  if it is   �	
����� , 
 
 

 
 
 
 
 

e.g.:   ���� .  
 
 
 
 
 
 
 
 

2)  The medial �������  

 

It is determined by two factors: 

 

 

i)      The strength of the vowel, 

 

ii) The letter compatible with each of the three vowels. 

 

The vowels are here arranged according to their strength, and 

the letter compatible to each of them: 
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•      The  �������                                  the � �! . 

 

•      The   "#��$                                     the %&�%  . 

 

•      The    "�'���(                                     the )�*�� . 

 

•      The  �	��
+                                                                                 no letter. 
 

 

Three steps to determine how to write the medial  ������� : 
 

1) Look at the vowel of the   ������� , and 
 

2) Look at the vowel of the letter preceding it. Then 

 

3) Write the ������� on the letter compatible with the stronger of 
the two vowels. 

 
 
 
 

The Vowels in Order of 

their Strength: 
The Letter Compatible to 

the Vowel: 

(absence 

 of a vowel) 
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Examples of Writing the Medial    �������    
    

    

    

    

    

    

    

    

    

In   �����,   , 
 
 
 
 

 

 

 

 

the hamzah has sukuun, and the preceding letter has fatHah.   
 
The fatHah is stronger than the sukuun, and the letter 

compatible with the fatHah is the   )�*�� . 

 

In  �-..�/��  , 
 

 

 

 

 
 

the hamzah is saakin, and the preceding letter is  �	
����� .  
 
The kasrah is stronger than the sukuun, and the letter 

compatible with the kasrah is the  � �! . 
 

 

 

 

 

 

 

 

In     
�.�0�1�� ,  
 

 

 

 

 

 

the hamzah is saakin and the preceding letter has Dammah.  
 

The Dammah is stronger than the sukuun, and the letter 

compatible with the Dammah is the   %&�%  . 
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In   
+..�/�2 ,  

 

the hamzah has kasrah, and the preceding letter has Dammah.  
 

The kasrah is stronger than the Dammah, and the letter 

compatible with the kasrah is the   � �! . 
 
 

 

 

In    
�.�03�����&   (plot),  

 
the hamzah has fatHah, and the preceding letter has Dammah.  
 

The Dammah is stronger than the fatHah, and the letter 

compatible with the Dammah is the %&�%  . 

 
 

 

 

In   �+�4�5     ,  
 
both the hamzah as well as the preceding letter have  
 
fatHah, and the letter compatible with the fatHah is the  
 
 
 

)�*��. 
 

 



 6 

In   .6.�-.�/3"   (environment),  

 
the hamzah has fatHah, and the preceding letter has sukuun.  
 
But a saakin yaa' preceded by a kasrah is in fact a long kasrah, so 
it is treated as a kasrah. 

And the letter compatible with the kasrah is the   � �! . 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

In   .�6.��.�/3" ,  

 
the hamzah has fatHah, and the preceding letter is yaa' 
preceded by a fatHah.  
 

A saakin yaa' preceded by a fatHah resembles a kasrah, and 
therefore it is treated as a kasrah.  

And the letter compatible with the kasrah is the   � �! . 
 
 
 
 
 
 
 

In  7� ��8�5 ,  

 
the hamzah has fatHah, and the preceding letter has sukuun:  
 

 

 

 
 

��8� .�5  9     
�    



 7 

As the fatHah is stronger than the sukuun, the hamzah should 

have been written on the  )�*��  like this: 
 

  ��8���5 .  

 
But as Arabic does not like two hefty alifs standing side by side, 
it has opted for contravening the rule, and writing the hamzah 
independently. 
 
 

     abdur rahim 
 

Admin’s note: For detailed lessons on how to write the initial, medial and final hamzah, see Vol. 3 of the 
Shaykh’s Madinah University syllabus named: 

 

����	
 ����� !	
" �#$��!	
 �%�	
 �&$���!�' �(���!�)  *���+�)#$�),�-�.
 �!)��/�	��� 0$�1  
(Download from the Advanced Library) 
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Shaykh, in a sentence like: 
 

����� ��	
�� ��������� ��� ���������������   

 

- you taught us that there should be a  �����. 
  
But in āyah 68 and 71 of  ��������  !"��, you did not  mention this. 
  

 

 

 
 
 

 

�#�$���
�� �%
��& 
 

 

 
Question 
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What I said was the   �'��(����
��  �)*�(   has a pronoun which refers to the  
'��(����,  and it is called the  #�$��+.  
 
If it is  ���, -'���
.��,  it may be omitted as in : 
 
)/0�#����1 ��� �	 )� �������)2��. 
 
Here the  #�$��+  has been omitted, and with its restoration the sentence 
will be: 
 

.�40�#����1 ������  
 
This also applies to the āyāt you have quoted. 
 

abdur rahim 
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Please explain the phrase: 
 

������ �	�
���� �	��������  

���������� �	���
�� �	���� 
 

 

 
Question 
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������,  family, one's kith and kin. 

 

�����
,  firm and level ground which is not stony or sandy. 

 

�������  is the maṣdar of   ���������� ������� ������  (u-u), to be wide, spacious 

and roomy.  

 
The Qurʾān says: 

 

��� ���������� � �!��"��# ��$%& �'��� ������ ()*&+,-� :٢٥(   
 
And the earth, vast as it is, was straitened for you. 

 

 

 

 

 

: ������ �	�
���� �	��������  
 

These three words are  %0%& �1+�234��  of verbs which have been omitted.   

 

Here are the reconstructed sentences: 
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���� � ���8���������� � 39�:��;�� <�	���
 � 3-�=�>� <�	.  
 

Here is the meaning of each of the three sentences: 
 
�	���� � ���8�� :  
 
 
 
 
 
 

You have come to your own kith and kin. We are not strangers; consider us as 

members of your own family. 
 

�	���
 � 3-�=�> :  
 
 
 
 
 
 

You need not worry about your return journey. You are on firm ground which 

is neither sandy nor stony, so your ride will be comfortable.  
 
 
 
 
 
 
 
 

In modern parlance, it is like telling your guest, 
 
 
 

'Don't worry. Our house is very close to the superhighway/interstate.' 

 
 

�������� � 39�:��; :  
 
 
 
 
 

You have come to a spacious place. My tent/house has enough room for you to 

stay here. 
 

We may use all the three words:   ���������� �	���
�� �	����,   
 
 
 
 
 

or the first and the second:  �	���
�� �	����, 
 
 
 
 
 
 

or the first one alone:  �	����,   
 
 
 
 
 

or the last one alone:  �������� 
 

We do not use the second one alone. 
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We say,   ����%& ��������.  
 
See the Glorious Qurʿān, 38:60.  

 
From  ������  is derived  ����%���8 %0%& ��A���  (ii), to welcome.  

 
 

 

abdur rahim 
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If we take the word   ������� ,  do we pronounce the �	�
���� ��������  
 
 

as a   :  ���������������   
 
 
 
 
 
 
 

 

or do we pronounce it as if there were a kasrah on      :���   

 

  ������	      a�li-smu ?  

 

�	�
���� �������� 
 

 

 
Question 
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No, we do not pronounce the  �	�
���� ��������.  
 

We pronounce  �������   as if the lām had a kasrah: 

 

  ������	       
 

a�li-smu. 
 
 

 

abdur rahim 
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I would love an explanation of the difference between 
 

 

 

 

 

����   and  ����	
� . 
  

 

                                      

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The two words  ����   and   ����	
� have the same meaning, but each has its 

own area of emphasis.  
 
While the second word emphasizes the biological aspect, the first refers 

more to the emotional relationship.  
 
 
 

 
 
 
 
 

abdur rahim 

»����	
�   ����«  
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Please explain the title of Ibn Mālik’s grammar work: 

 

�������	
��.  

»�������	
��«  

 

 

 
Question 
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The ���� in »����	
�������«  is the ������	� �����, as the ���� in: 
 

��������  (religious) 

 

�������  (grammatical) etc. 

 

And the �!"�#$�%�& ���' has been added to make the word feminine:  ������	
���� . 
 
And the word ��������	
�� is a naʿt of the word  !(�	� �)�*��+  Ode. 

 

�������	
�� �)�*��+!(�	� means ‘the thousand couplet Ode’. 

 

In the word ��	!, ����� ,  al is not the definite article. It is a part of the word. 

 

In this book, the author ibn Mālik presents the rules of grammar in the 

form of couplets.  

 

The book contains 1002 couplets.  

 

That is why it is called ��������	
��, i.e., a book containing one thousand  
(-�	!,) couplets. 
 
Hope this answers your question. 
 

abdur rahim 
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1. Why is the name Dāwūd sometimes written with one wāw:  �������  

and sometimes with two: � ����  �� ?               

 

2. And what is the correct pronunciation? 

 

3. Is there a strict spelling for non-Arabic proper names or is it flexible?  

 

For example, can we write George with wāw : ���	
   instead of 	���� ? 

 

4. If George is written with wāw, is it a diptote or triptote?

Non-Arabic Words 

 

  

 

 
Question 
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1111. The original spelling of   ��������   is with two wāws.  

 

But in the Uthmānic Orthography it is written with one wāw, and 

according to the rules of muṣḥaf writing, a miniature wāw is added next 

to the first wāw. 

 

In non-muṣḥaf orthography, it is written with only one wāw. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2222. The pronunciation is  ��������   Dāwūd whether you write it with one 

wāw or two wāws. 

 
3333. There are no strict rules regarding the writing of non-Arabic words in 

Arabic.  

 

The fonts used in newspapers do not have ḥarakāt, so to indicate the 

ḥarakāt of non-Arabic words, the three weak letters are added.  
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�����  is added to indicate fatḥah,  
 

����   to indicate ḍammah,  
 

and ����   to indicate kasrah, e.g.: 

 

����  

 
�� !"# �$  

 
In �%�&'(�� �)��
�� I write  	���� without wāw to explain the rule that a 

foreign proper noun with three letters is not a diptote. 

 

It is the Arabicized form while  	
��  has its foreign look. 

 

4444. It is a diptote or triptote depending upon how it is pronounced.  
 

If it is pronounced  jurj  without taking the wāw into consideration, it 

will be a triptote.  
 
But if it is pronounced with the wāw, it will be a diptote. 

 

abdur rahim 
 

   Bush 

  Pepsi Cola 
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When I say » ������	
��«  the word Allāh is manṣūb as it is mafʿūl bihī. 

 
So why is the same word majrūr  in  » �����������«   which has the same 

meaning?

»������	
�� «  

 

 

 
Question 
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»������«   is  ������� ��������  but it does the function of its verb.  
 

So the verb and the maṣdar functioning as its verb, do not come 

together. 

 

In    �����������   the word   �  is muḍāf ilayhi, and that is why 

it is majrūr.  

 

�� ��������� literally means: glorification of Allāh. 

 

And it stands for  �� ������	
 .  
 

	
 �� ������ =�� ���������   I glorify Allāh (i.e., I declare Him free from any 

defect or blemish, or from any attribute unbecoming of Him.) 

 

                                             

abdur rahim 
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When the same word appears nakirah then maʿrifah, what different 

shades of meaning are conveyed? 

�������	
��� �	������ 
  

 

 
Question 
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Grammarians hold that the nakirah is more comprehensive than the 

maʿrifah.  

 

When I say: 

 

 	����������	�����  
 

you understand that I have the particular book we have been talking 

about.  

 
But if I say:   
 

 ����������	���  
 

then you cannot figure out what type of book I have, in what discipline, 

by which author, where has it been published, etc. 

 
So it sort of covers the whole world of books. 
 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 

abdur rahim 
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Dear Shaykh,  
 
What is the difference in constructing a sentence as ismiyyah or fiʿliyyah  

 

For example, if I want to say in Arabic: ‘Bilāl travelled’, 

 

 - should I make it ismiyyah (and start with ������)  or fiʿliyyah (and start 
with �	�
���) ?  

�������������� ���������� ���������� 
  

 

 
Question 
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Q & A 

? 



 2 

  
 

 

In a jumlah fiʿliyyah (verbal sentence) the emphasis is on the ����
 . 
   
While in a jumlah ismiyyah (nominal sentence) the emphasis is on 

the  ���� �!�". 
 

So in:   #������ �	�
�����   
 

it is taken for granted that the matter concerns Bilāl. There is no doubt 

about it.  

 

But the question is:   Did he or did he not travel ? 

 
On the other hand, in:  #�	�
��� �������� 
 

the question is:  Who is it who travelled? 

 
Is it Bilāl?  Or his brother?  Or somebody else? 

 
So the correct translation of:  

 

�	�
��� ������ 
 

is:  ‘It is Bilāl who travelled.’  
 

 

 

 

 
 
 
 
 
 

abdur rahim 
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�������	�
��  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

I am confused about the word:   �������. 
 

How does it mean:  ��� ��� ?  
 

»��������«  
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Dear Br Alamgir 
 
 
 
 
 

 ÝøŠÖ]<ÜÓé×Âæ 

 

 

The word           has a special form for nidāʾ, and that is adding the  
 
 
 

particle            mma  at the end of the word Allāh so it becomes:  
 
 
 
 
 
 
 

           Allāhu-mma. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

This particle is a particle of nidāʾ like      . 

 

Sometimes in poetry        can be prefixed to            : 
 
 

 

Ibnu Mālik,             says in the Alfiyyah: 
 

�������	
�� ������� �������      ������������ ������� ����������  �!     
 
 
 
 
 
 
 

And mostly it is Allāhumma with compensation. 
 
 
 
 
 

And it is rare to say yā Allāhumma in poetry. 
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The meaning is:  

 

When        was omitted, the word was compensated for the loss of this 
particle with the addition of           . 

 

In poetry one may say                ,  i.e. with both the particles (���  and 
��), but this is rare.  
 
Hope this answers your question. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

abdur rahim 
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Dear Shaykh, 

 
1. How can we make a name like Zayd, a �� �����	
����  ? 

 

Will it have the alif lām prefixed to it?  

 

2. When an   ���������� 	�� is used as muḍāf, do we say its iʿrāb here is a  
����� ? 
 

 

 

���������� 	��� 
  

 

 
Question 
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ÝøŠÖ]<ÜÓé×Âæ    

    

1.1.1.1. No.  In this case, the  ���������� 	��� will follow the proper name, e.g. 

 

 ����� ��
������  
 
 
 
 
 

‘Who is this Zayd?’ 

 

Here   �����  is   �����  of  ����� .  
 

It is explained in � !"�� 	#$	�	% Book 3, Lesson 22. 

 

2.2.2.2. The  ���������� 	���  does not occur as muḍāf.  
 

If you want to say:  
 
‘This car of the director is very expensive’,   
 
you say:  
 

���&��� �'���	()�� *��+����,�-��. / ������0 .  
 
 
 
 
 
 

And here also  �+����  is   �����  of   *����&���. 
 

Hope this answers your question. 
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������ �	
���, 
 

I cannot understand how the word   �������  becomes the taṣghīr of  

�������? 
 

 ��������»���«  

  

 

 
Question 
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ÝøŠÖ]<ÜÓé×Âæ    

    

    

The noun  �����  is originally ����	
��	� on the pattern of ������� .  

 

Note that the plural of  �����  is  ����	
�����  like: 
 

 �������  plural of �����.   
 

����	
�����   is  originally  ��	
�������  .  
 

So the taṣgīr of  	��	
���   is,  
 

 ������	
��� ,  
 

 

 

but the wāw   ���	
����    is assimilated to yāʾ   	
�������    resulting in: 
 

���	
��� : 
 

����	
��	� 
 

 banaw-un                        bunayw-un                      bunayy-un 
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What is the meaning of  �������	
��  ���������� ? 
 

What is the root? 

»������	
�� �������	���«  

  

 

 
Question 
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Dear Mohammad Eliyas 
 
 
 

ÝøŠÖ]<ÜÓé×Âæ    

 

  ������ ������ means to be clear. 

 
In bāb   ��������  it becomes    ����	��� meaning to make something clear, to 

explain, to elucidate. 

 

Its maṣdar is   ������� for the original   ��	����� . 

 

Like   ��!	���  for the original  .��	� ��#  
 

According to Arabic phonetic system : 
  

 

 

 

       

       iw   becomes          ii. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

���������� is the plural of ������� . 
 

������	
�� is a naʿt of �������. 
 

So  ������	
�� ����������  means:  grammatical explanations, elucidations. 

 

Hope this answers your question. 

 

abdur rahim 
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I am confused about the word �������� 	�
   in sūrah Yūsuf . 
 
How is this derived from  �������� ? 
 
 

»�������� 	�
«  

  

 

 
Question 
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‘O my dear son’ 



 2 

  
 

 

�������� 	
 :  
 

This is mentioned in  ������������� �������� �������  Book 3, lesson 26. 
 

�
 �� ��	� �!��� "��	���!����#$�%&�'�!��� �(	 : 

 

If  "��	���!���  is a noun with the pronoun of the first person singular as its 
�)�*+�%��� �	� , it has five different forms: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

'My dear son' is ��,�������  like  �,��� . 
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This is regular. 
 

 

 

 

 

 

 

 

This is also regular except that the yāʾ has fatḥah. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

This is with the omission of the yāʾ. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

This is like the previous one but with fatḥah instead 

of kasrah. 
 

 

 

 

 

 

This is like the previous one but with a long fatḥah. 

1. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. 

 
 

 

 

 

 

 

4. 
 

 

 

 

 

 

 

 

5. 
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If    ��,�������  becomes munādā, (‘O my dear son’) it also has the 

following five forms: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     
 

 
The form used in the Qurʾān is the fourth form. 

 

This is regular. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

This is also regular except that  

the yāʾ has fatḥah. 
 

 

 

 

 

 

 

 

This is with the omission of the yāʾ. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

This is like the previous one but with fatḥah  

instead of kasrah. 
 

 

 

 

 

 

This is like the previous one but with  

a long fatḥah. 

1. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. 

�������� ��� 
 

 

 

 

 

 

��������� ��� 
 

 

 

 

 

 

 

������� ��� 
 

 

 

 

 

 

 


������ ��� 
 

 

 

 

 

 

 

��
������ ��� 
 

yaa bunayy-iy 
 

 

 

 

 

yaa bunayy-iya 
 
 
 
 
 
 
 

 
yaa bunayy-i 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

yaa bunayy-a 
 
 
 
 
 
 

 
yaa bunayy-aa 
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I am confused about the word  ������� 	�
 in sūrah Yūsuf . 
 
How is this word derived from  	���� 	�
  ?  
 

 
 

»������ 	�
«  

  

 

 
Question 
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������ 	�
 : This special form is used instead of   ���� 	�
� .  

 

In the same way  ������ 	�
  is used instead of   ���� 	�
� . 

 

Here the letter  �  is a substitute for  �.  
 

This  �  may also carry fatḥah:    	�
���� ���
 ����� 	�� . 

 
Ibn Mālik says in his ��������: 
 

 

 ������� �	
���»
�����« »
�����«������  
 
 
 
 
 

������� 
��� ��
������ .���!
� "���� "#�� �$
���  
 

In nidāʾ abati and ummati are used. 
 
 

 

 

Pronounce (the tāʾ) with kasrah or fatḥah. 
 

 
 
 

 

The letter tāʾ is a substitute for yāʾ. 

 

 

 

Hope this answers your question. 

 
ÝøŠÖ]æ    

abdur rahim 
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�������	
�� �������� ������:  
 

Am I correct to say that this is a complete sentence? 

 

 ������  is the mubtadaʾ and �������	
�� ��������  is the khabar? 
 

Should I add a �����
�� ���	�� here so that the maʿrifah khabar is not  
mistaken for a ��� , i.e.: 
 

 ������� ��������	
�� �������� .  
? 

 
 

   ������
�� ���	��   *�����  
 

 

 
Question 
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Dear Brother 
 
 
 

ÜÓé×Â<ÝøŠÖ]    

 

First of all, please not that the khabar is only the word �������, and not the 
phrase �������	
�� �������  as it is said in the Indian sub-continent.  
 

In �������	
�� ������� ������,  the words �������	
�� ������� cannot be mistaken to be 
the ����� .   
 
 
 
 
 
 
 

A noun following an ism al-ishārah can be a ����� only if it has al-, e.g.: 
 
 
 

 �������������# .   
 
 
 
 
 

And if you want it to be khabar, you have to use ḍamīr al-faṣl  
(  ������� �������#�� ). 
 

Another area where the ḍamīr al-faṣl is used is when the khabar can be 

mistaken for a naʿt, e.g.: 
 
 
 
 
 
 
 

   �$%�&����'(� .  
 
 
 
 
 
 

The various aspects of jumlah ismiyyah are discussed in )*+�� �'�, 
Book 3, Lessons 10 & 11. Please read them.  
 

Hope this answers your question. 
 
 
 
 
 

ÝøŠÖ]æ    

abdur rahim 

Faḍīlat al-Shaykh Dr. V. Abdur Rahim )./� 01�2(  replies: 

 

 

DrVaniya.com 



 1 

 
 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                           
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

How do we make dual of a maqṣūr noun like  ��������	
�  ? 
 
 

����������� ����������  
 

 

 
Question 
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Dear Sister Haleemah, 
 
 
 

æÜÓé×ÂÝøŠÖ]<<     

 

 

The maqṣūr noun may be either: 
 

A) thulāthiyy, )  ����� !��� ( i.e., with three letters, or 

 

B) non-thulāthiyy, i.e., with more than three letters. 

 

 

A) If the thulāthiyy is written with alif like, 
 

 ����� ,  

 

its third radical is wāw.  
 
So in muthannā the third radical is changed to wāw : 

 

�����                     �������	
          ....    
 

And if the thulāthiyy is written with yāʾ like: 

 

���� ,  

 

its third radical is yāʾ.  
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So in muthannā the third radical is changed to yāʾ : 

 

����                            ���������	� ....    
 
The Glorious Qurʾān says: 
 

 �(�)*��� �%�+��  ,�-�.�/0�12���� 34 )56�7 :٣٦(  
 

B) In a non-thulāthiyy noun the alif which is written as yāʾ is changed to 
yāʾ : 

 

�����������                            ��������������	�         
 

pronounced: mustashfayāni. 
 

���������                                        ������������	�             
 

pronounced: muṣṭafayāni. 

 
 

Hope this answers your question. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ÝøŠÖ]æ<
<

abdur rahim 
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1) Please describe the different shades of meaning between: 
�����   and  �����	 .  

 
2)  Do you recommend any books in English which delve into Arabic 

etymology along with detailed definitions of their roots?  

 

 

 

 

 

 

 

»   �����   *�	����«  
 

 

 
Question 
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Dear Br Yusuf, 
 
 
 

æÜÓé×ÂÝøŠÖ]<<     

 

 

1) These two words may be translated into English as ‘to live’, but they 

represent two different concepts. 
 

�����  means to live in the sense of being alive, e.g.: 
 

������ ��� � ���������� �������	����.  
 
Iqbāl lived in the 20th century. 

 

We say:  
 

� !��� �"#$.    meaning that he is still alive (not dead).  
 
But  �	����  means to live in the sense of to reside, e.g.: 
 

 % #&�'( ����	)�����*+,�-��� �.#/�0�1�0 �2�3�4 5  )7����� :٣٥(  
 
 
 

… O Ādam! Dwell you and your wife in the Garden.  

 

The word  �����  is also used metaphorically in the sense of �	����, e.g.: 
 
 
 
 

 ��:� �"#$# ;����4 � �<�����.  
 
 
 

He is currently residing in America. 
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2) I do not know of any book in English dealing with semantic studies 

in Arabic, but there should be some books on this subject. 

 

The best book in Arabic is  CD�� #E;�����<�F*   by Ibn Fāris.  
 
 
 
 
 
 
 

Basically, it is a dictionary, but it is based on semantic studies. 

 

I hope this partially answers your question. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ÝøŠÖ]æ<
<

abdur rahim 
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����������	�
��     

How do I make the ism al-fāʿil and ism al-mafʿūl of ���????    

 

 

 

 

 

 

 

  
 

»���«  
 

 

 
Question 
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Dear Br Alamgir 
 

 

 

 

ÝøŠÖ]<<ÜÓé×Âæ<
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The verb  ���  (to live) is like:  .�� ���� ������  

 

The  ������� ����� is:   !�"��  (living),  

 

and its feminine is   #�
�"��  which is used as a proper name:   $�
�"�� . 

 

As this verb is intransitive ( %�&'), it has no �()�*+,�-,�� �����.  
 

Here are some sentences: 

 

�.�
��/�0�1 23�)4� /�-�
�1 5 67.  
 

 

 

 

 
 

�!����82�����-9 2�:�;�< 5 �=>� .  
 

 

 

 

 

 

 

»�!��2���?� �;���� �@8  A:�;�� BCD�E�1 ���DFG�� H�� « )#J:�GK(.  
 
 
 
 
 

 

Live in the world as if you are a stranger or a wayfarer (ḥadīth). 
 

Please see Madinah Book 2, Lesson 27. 

 

Hope this answers your question. 
 

 
 
 

 

 

 

ÝøŠÖ]æ 

abdur rahim 
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I have a question on verb form 5 ��������. 
 

Could you explain why in some cases there are two tāʾs in the muḍāriʿ, 

and at times one tāʾ ?  

 

Is this for style or for grammar? 

 

 

 

 

 

 

 

  

 	
���»��������«  
 

 

 
Question 

  

DrVaniya.com 
 

Q & A 



 2 

 

 
 
 

 

 

 

 

 

The two bābs  �������� and  ���������  commence with a tāʾ.  

 

In the muḍāriʿ when the  ���������	���� 	�����  is also tāʾ, two tāʾs come 

together, e.g.: 
 

 ���������� �!  

 
 �"	��#�$�������%&	#�'���  

 

As it is difficult to pronounce the combination of two tāʾs, one of them 

may be omitted.  

 

This is only optional. 

 

This subject has been discussed in Madinah Book 3 in Lessons 20 and 

21.  
 

 

 
 

 

 

 

ÝøŠÖ]æ 

abdur rahim 
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What is the correct spelling and pronunciation of the word Jeddah  

(the city in KSA)?  

 

What should be the vowel on � �  ? 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

  

»�����	«  
 

 

 
Question 
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ÝøŠÖ]<ÜÓé×Âæ<

 

 

All the authorities on Arabic mention that the jīm in this word has 

ḍammah,  

 
i.e. Juddah   .�����	�  
 

But people mostly say  ���	��� Jaddah, or  ���	��  Jiddah.  
 

There was a debate in the press long ago (about forty years ago) on this 

point. Some maintained that it is only Juddah, and others said that the 

jīm may have one of the three vowels. 

 

But as I said earlier, Arabic dictionaries mention only ��	��� . 
 

Note that in some editions of the Madinah Book (for example: Book 1, 

Lesson 22) this name appears with a kasrah.  It is a typographical error. 

 

In other editions it is correctly typed with ḍammah. 

 

 
ÝøŠÖ]æ    

abdur rahim 
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Why is the  ����   sometimes added to a name when used with Abū?  
 
 
 
 

e.g. Why is someone called   ����	 �
������   not  ����	 �����  
 
 
 
 
 

or   ����	 �
��������   not   ����	 ������� ?  
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 

»����	�
� �����«  
 

 

 
Question 
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ÝøŠÖ]<ÜÓé×Âæ<

 
I have mentioned in the lesson that the definite article » ����« may be 

added to a proper name to suggest that he possesses the quality that the 

word literally means, e.g. �
������� .  
 
The proper names  �����
�  and  �������
� are instances of this 
phenomenon.  

 

But in the case of the names of the two sons of ʿAliyy 
�� ! "#� $%&, the definite article is almost always used with them.  

 

But there are others with these names who have their names without 
»����«  , e.g.: 

 

'����(�
�  �)*��  in al-Bukhāriyy, �+�,� �-��.�/  �0��( : 7 
 

abdur rahim 
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Is there any difference between   �������	  and   �
�����  or are they absolute 

synonyms? 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 

 

»   �������	   *�
�����«  
 

 

 
Question 
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ÝøŠÖ]<ÜÓé×Âæ<

 
The word    �������	 literally means a sea.  
 

The famous lexicographer, Majdu l-Dīn al-Fīrūzabādi (b 729 AH) 

named his famous dictionary:  ���������� ���������� (the ocean).  
 

This work became so famous that people called any dictionary ������	 . 
 

The correct word for a dictionary is  �
�������� 
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Should  �  in the word  ������  be read with fatḥah or sukūn ?  

 

I.e.  	
����	���
�   or 

 

	
����	���
�  - as it is commonly read. 

 

 

 
 
 

 

 

 

 

In the word   �
���
����  the letter  �   has fatḥah.  

 

So it is: 

 

	
����	���
�  

 

»��
���
����«  
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In Madinah Book 2, a conversation line says:  

 

 ����� ���	�
��������� �������������������  

 

Then the answer to an exercise says: 

 

  ���������� ��� �������������������  

 

Why the difference in use of preposition? 

 

 

 
 
 

»��   �����������   *��������������� «  
 

 

 
Question 
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Dear Sister Haleemah 
 

 

 

 

 

ÝøŠÖ]<ÜÓé×Âæ    

 

 

Both these prepositions can be used in the sense of in.  

 

Usually we say:  

 

����������������   and  ������� ��!��  
 

There are no hard and fast rules governing their use.  

 

It is more a matter of feeling.  

 

So do not worry about this matter. 
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In Egypt they use the word  ���������   in stead of  	���
��   as the feminine 

of 	��������  . 

 
Is it possible to use this in classical Arabic or would that be wrong? 
 

 

 
 

 

 

 

 

»
��	���«  
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Dear Sister fulaanah 
 

 

 

 

ÝøŠÖ]ÜÓé×Â<<     
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

You say Egyptians say  ��	������� .  
 

Yes, they use this in their dialect, but not in 
��	������.  
 

This word is not correct, and should not be used in the fuṣḥā. 

 

But Egyptians use ����� as feminine in the fuṣḥā which is wrong.  In 
Arabic this word is masculine. 

 
I hope this has helped you. 

 

ÝøŠÖ]æ, 
 

abdur rahim 
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What happens when the interrogative particle �  is followed by  
 ��������	
 ���� ? 
 
 
 
 
 
 

Are they merged together to form  �  , or is one of them replaced by  �  
and the other dropped? 

 
 
 
 
 

 

 

  »��« +   »���
«  
 

 

 
Question 
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Dear Brother / Sister  
 

 

 

 

ÝøŠÖ]ÜÓé×Â<<     

 

As a rule, the hamzah of  ���
  is omitted in pronunciation when it is 
preceded by another word, e.g.: 

 

�
�	������  /��
�	������  

 

So, when the ������� !
 ������� precedes ���
, naturally the hamzah of ���
 is 
omitted, and the result is exactly what it was prior to the omission: there 

is no difference between the non-interrogative and the interrogative 

forms:  

 

�
��       "���
��        "��   �
 ��            ����  
 

 

 

 

 

 

There is no difference in pronunciation between the �������	
 ������� and the 
�#�$�%�	
 �������. The difference is only in the omission of the former, and the 
non-omission of the latter when preceded by a word. 
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In order to overcome this problem in the listener, the fatḥah of the 
 ������ !
 ���� is lengthened, and it becomes �� ( ‘āl ): 
 

���	   -������=    //�	�������-  
 
E.g.: 

 

�0�1���� �������	
.  *     �	��0�1���� ������-  
 
Is it today that you arrived? 

 
 
I hope this has helped you. 

 

ÝøŠÖ]æ, 
 

abdur rahim 

 
 

 

 

 

 



 1 

 
 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
                                

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

 

 

 
 

In Madinah book 1, lesson 19, tamrīn 2, is the sentence: 
 

�� �����	 	�
�� ��������� ������� ������  

 

Why is it �������    not �����    because �������   here is � !�"�#  ?  
 

 
 
 
 
 

 

  How to Determine the 
 

   Gender of the Number 
 

 

 
Question 
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Dear Br M. Shaikh 
 

 

 

 

ÝøŠÖ]ÜÓé×Â<<     

 

 

The gender of the ʿadad is determined by the gender of the maʿdūd.  
 

Here we have to take into consideration the singular maʿdūd, )%����  (  not 

the plural because, as you know, all plurals are feminine.  
 
So we say: 

 

�'�(�'���) �*�+�, �-�.�����/�# ��0(  
 
because  ,�+12   is masculine, and   �34�/�#  is feminine. 
 

 

Hope this has helped you. 

 

ÝøŠÖ]æ, 
 

abdur rahim 
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In �������	
 ���  is the following sentence: 
 

 ���������
 ���� �������� �����
�� �! ����"�#$%�&��'�( . 

 
How can the word $%�&��'�( be used as khabar? 
 

 

 
 
 
 

�)*	
�# +��,�-���.*	
  ����  
 

 

 
Question 
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æÜÓé×ÂÝøŠÖ]<<     

 

Agreement between the mubtada' and the khabar is only in derived 

words like 
 
�/0�1	
 ��2
,  
 
�34�1.*	
 ��2
, etc., e.g.: 
 
 

������� 	
������.  
 
 
 
 

������	� 	��������.  
 
 
 
 

 	�����������������.  
 
 
 
 
 

 	������ !��"�#�������.  
 
Such derivatives bear a hidden pronoun, and so the need for agreement.  
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So this rule does not apply to underived nouns like .;��'�(   
 
Here is an example where the khabar is not an ism al-fāʿil, ism al-

mafʿūl, al-ṣifat al-mushabbahah, etc.: 
 

 

 	&�'������"�(�����.   The home is a school. 

 

���� 	)�	'	�	*������.   Homes are schools. 

 

 
Hope this has helped you. 

 

ÝøŠÖ]æ, 
 

abdur rahim 
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In Grammar lesson 3 �������	
��� �������( ) the sentence: 

 

 	���	���� ���	� ����������������� �
����.  

 

- without ḥarkāt and iʿrāb, would read: 

 

��� ����� ��� ����"� 
   

  

����"� 
   would be mistakenly considered an adjective for   	����� . 
  

How would we read these words correctly as Arabic is mostly written 

without ḥarkāt and iʿrāb?  

 

 

 #	���	$»&�	'�(�)�«  
 

 

 
Question 
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Dear Br Amin 
ÜÓé×Â<<ÝøŠÖ]    

 

 

First of all, I want to make two corrections. 
 

1. You write: ḥarkāt   ( 	+��'�,-. ). This is not correct.  
 
 
 
 
 
 

The correct form of the word is ḥarakāt 	+	'�  -.�, .  
 
 
 
 

The singular is   	+�	'/�,  where the rā has fatḥah.  
 
 
 

And the plural also retains this fatḥah .	+	'�  0-.�,  

 
2. You say written without any ḥarakāt and iʿrāb. 
 
 
 

In the Indian subcontinent the word &�	'�(�1 is used in the sense of  
-.�,	'	+. This is wrong.  
 
As you know, the word  &�	'�(�1  means declension, i.e., the partial 

change the Arabic nouns and muḍāriʿ verbs undergo to indicate their 

function in the sentence. It is one of the key terms in Arabic grammar.  
We should be careful not to use this word to denote -.�,	'�	+   (the 
diacritical signs). 
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Now the answer to your question is that normally Arabic is written 

without ḥarakāt, but 8�9	: is used where necessary.  
 

If a particular word is likely to be misread, it is written with ḥarakāt.  
 

 

 

 
 

And if ḥarakāt are not available in a system, the correct 8�9	: of the 

word is indicated in brackets by saying, e.g.,     
 

��� ;� ����� ��� ������)  ���� �<=>(  
 

 

Hope this has helped you to understand the problem. 

 

ÝøŠÖ]æ, 
 

Abdur rahim 

 
 

 

 

 

 

 (bi ḍammi l-nūn) . 



 1 

 
 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
                                

 

 

 

 
 

 

 

 
 
 
 

 

 

 

 
Is the takbīr:  �������	 
��  a comparative or superlative degree of ism tafḍīl? 
 

 

»�������	 
��«  
 

 

 
Question 
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Dear Sister Umm Aaishah 
 
 

æÜÓé×ÂÝøŠÖ]<<     

 
It is possible to use the comparative in the sense of the superlative as in 

the following example: 

 

This is the oldest book in English. (Superlative) 

 

This book is older than any other book in English. (Comparative) 

 

As you can see, the meaning of both the constructions is the same. 

 

In  
���	 ������� ,  the meaning is superlative.  
 

In both comparative and superlative constructions, we have a 
 �������� �������� ,  e.g.:  
 

   ������ �� �!�"�#���!$ �������� 
�� %��& �'�� (�)�����* +,�-�	 �.(/0 ()$�1(�2���	�$ (�) �3(�)���4�5�6�7�	  .  
 
 
 
 
 
 
 
 

 ������ �� �!�"  �#���!$ �������� 
�� %��& +,�-�	 �3(�)��(�)�����* .  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

In a construction like  
���	 ������   no  �������� ��������   can be used. So it is left 

without a ��������  9��������  thus suggesting greatness which is absolute and 
uncomparable. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hope this has helped you. 

ÝøŠÖ]æ, 
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Dear Shaykh,  

 

I have come to know that the word �����  can also mean even. E.g.  

 
All the students passed, even the lazy one. 

 

Is this correct usage of the word, and if so, is the word following it 

majrūr? 

 

 

»�����« 	
���������     *     »�����« 	
�����������  
 

 

 
Question 
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Dear Br Abdullah, 
 
 

æÜÓé×ÂÝøŠÖ]<<     

 
Yes, the word  �����  has the meaning of even.  

 

It has this meaning in two constructions: 

 

1.1.1.1. When it is used as  ������ � �!��. 
 

E.g.: 

 �"�#�$�%&'(���	) �*(+�, ����� �-.�!/0�1���2���.  
 
 
 
 
 

All the students passed, even those who joined late. 
 

 �!4��2��� �5�!�)�6�%&'(��� �,�*&+	) ����� �789��!�� .  
 
 
 

The headmaster honoured all the students, even those who had failed.  
 

 �:�+�;�<�=>��'�?�@>��,*A+	)  ����� B$��CDE��.  
 
 
 

I contacted all my classmates, even the foreigners. 

 
As you can see, the second noun has the same case-ending as the first 

because it is maʿṭūf. 

 �"�#�$�%&'(��� �,�*(+	)  ������-.�!/0�1���2���.  
 
 
 
 
 
 
 

 �!4��2��� �5�!�)�6�%&'(��� ����� �,�*&+	) �F>�89��!�� .  
 
 
 
 
 
 
 

>� �:�+�;�<���'�?�@� ����� �,*A+	) =>B$��CDE�.  
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Therefore, this �����   is called   ����� �����	
���� .                                      
                      
2.2.2.2. When it is used before a sentence. 

 

E.g.: 

 

����� 	M�����E���N�O �-P	Q!���4 .  
Even children know this. 

 
����� �:�$�6R�=Q ST�U�<  

Even you suspect me? 
 
 
 
 

 

The poet, al-Rundi describing the fall of Andalusia says: 
 

 

 

 

 

    

    

    

    

�������	 �
��� 
����� �������������� ����� 
 
 

����� �! �
��� 
�"�#$�� �#�%��&����� ���$�� 
 

Even the mihraabs cry 

 

Though they are lifeless. 

 

And even the mimbars lament 

 

Though they are pieces of wood. 

 
 
 
 
 

 

This �����  does not change the noun following it.  
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As you can see, the noun following it is mubtada' of the sentence. 

 

 

 �����	M�����E���N�O �-P	Q!���4 .  
 
 
 
 

 

 

 

 

 

����� �:�$�6R�=Q ST�U�<  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

����� �B4V��W�2��� =X�8�<...  
 
 
 
 
 
 
 

���>�� �!���Y�2��� =Z�!>�<...  
 
 
 

 

Therefore, this �����  is called  .�����	
�����������  
 

Hope this has helped you understand this subject. 

 
 
 
 
 
 

ÝøŠÖ]æ, 

abdur rahim 
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Shaykh Dr. Abdur Rahim wrote the following sentence in his ������ of: 
 

 

 

 

 

»�	
���� ����������  
���� ������������� �!�� �����"���# �����"��� ��$«  

 
 

»��#�&'�(&��)� �*� ��+	,-�� ./0 �1-2"3�4��5� ����+	�6� #� 	0� #� 	7"�8�9		7«. . 

 
Please explain what is meant by �5������+	�6� #� 	0�9	8"� #� 	7	7 . 

 
 

      �4�3"-2�1-�� �������9  
 

 

 
Question 
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æÜÓé×ÂÝøŠÖ]<<     

 
The teacher explains the meaning of words by: 

 

*  showing  the students the picture of what is meant by the word, or  
 

*  its substance or 

 

*  its action.  
 
E.g.,  
 
to explain what -��;5   means, he shows the picture of an onion  
or a real onion. 

 

And to explain the meaning of the verb  <"=  he runs  
and says this is  <"=. 
 
 
 
 
 
 

ÝøŠÖ]æ, 

abdur rahim 
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My profound respect and warmest greetings to Dr. Vaniya. Allāh grant 

him a long and healthy life. 
 
In  ��������   the tāʾ is the mark of the feminine and the subject is mustatir 

(silent).   
 

But in   	�����
� , the nūn is the mark of the subject (fāʿil ) and also the 

mark of the feminine. 
 
I am confused.  

 
 

����	����� ���
�    *      ��
������� � �!�  
 

 

 
Question 
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æÜÓé×ÂÝøŠÖ]<<     

 
 

1. You explain              as silent. This is not correct.  

 

            means hidden,  i.e., it has no form in writing, and so it does not 

physically exist, but it exists in our minds. 

 

Now, in               the tāʾ is not the fāʿil because the verb takes a fāʿil as 

in  

 
 
But in: 

 
 
the fāʿil is the hidden pronoun. 

 

The tāʾ cannot be the ḍamīr, for in that case in 

 

- the verb has two fāʿils which is not possible. 

 
2.  You say:  

 

’But in 
�	�����,  the nūn is the mark of the subject.’ 

 

Your expression is not correct.  
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The nūn is the subject. It is not the mark of the subject. 
 

It is the subject because no subject can come after it.  

 

So you cannot say,  

 

 

 

 

I hope this is clear. 

 
 
 
 
 
 

ÝøŠÖ]æ, 

abdur rahim 

 

���������� � �����.     



 1 

 
 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
                                

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

 

 

 

 

Respected Shaykh, 

 

Why is  �������	
�   translated as birthplace or hometown? 

 

 

 

 
 

»��	
� ��������«  
 

 

 
Question 
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æÜÓé×ÂÝøŠÖ]<<     

 
The word ������ is ism makān from  
 
 
 
 
 
 
 

�������� �����  meaning to fall.  
 
 
 
 
 
 
 
 

So  ������   means 'place of falling',  
 
 
 
 
 
 
 
 

and  ��	
� �������  means : 'the place where the head falls' when it comes 

out of the mother's womb.  

 
And obviously, that is the place of birth. 
 
 
 
 

 

Hope it is clear. 
 
 
 
 

ÝøŠÖ]æ, 

abdur rahim 
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Would the Shaykh please analyze the word �������  in the following 

sentence from Madinah Book 3: 

 

	
��� �	������ ������	���
 � 	��� �� ����� �!	"���# �������  

 
I am confused about its being a naʿt of an omitted mafʿūl muṭlaq or a 

mafʿūl of an omitted verb?  

 

 

 

 

 
 

$%&���'�(����)���*�(���  
 

 

 
Question 
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Dear Br Hassan 
 
 
 

æÜÓé×ÂÝøŠÖ]<<     

 
 
 
 

Your first conjecture is correct. The taqdīr is: 

 

 +,-�"�. �/	"�!� �����������  

 

Here  �-�"�. +,   is the plural of  0���"�. which is maṣdar marrah.  

 

It is like: 

 

 +,����1�� �,���1����2�-�2  
 

The word ������� is naʿt. 

 

Hope this is clear. 

 
 

ÝøŠÖ]æ, 

abdur rahim 
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��������� �	
��� ��� ���� 	.  

 
1. Please tell me are these sentences correct? : 

 

١ .������� ����	�� � �!"��	# .  
 
 
 

. ٢ .������� ����	�# �	"��� � �!  

 
 

. ٣ ."��	#�� � �!� ������ ����	  
 
 
 
 

. ٤ .��� �!"��	# � ������ ����	  

 

2. If they are correct what type of sentences are 1 and 2 which begin 

with jārr wa majrūr i.e. ismiyyah or fiʿliyyah? 
 

Sentence does commence with 

$%�& �'(%�) 
 

 

 
Question 
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Dear Br Abū ʿAbdir Raḥmān, 
 
 
 

æÜÓé×ÂÝøŠÖ]<<     

 
No’s 1 and 4 are jumlah fiʿliyyah: 

 

. ١ .������� ����	 ��� �!"��	#  
 
 
 
 
 
 

. ٤ .��� �!"��	# ���� *� ���	  

 

No’s 2 and 3 are jumlah ismiyyah: 

 

. ٢ .���� *����	 �#�	"��� � �!  
 
 
 
 
 
 

. ٣ ."��	#�� � �!���� *� ���	  
 

A jumlah ismiyyah commences with a noun whereas a jumlah fiʿliyyah 

commences with a verb. 

 

A sentence does not commence with a ḥarf jarr.  

 

If there is a ḥarf jarr at the beginning of a sentence, it has been brought 

forward for the sake of emphasis. 

 

The original order of sentences 1 and 2 are: 
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١.��� �!"��	# ���� *� ���	.           )�	������ *� �!� �� "��	�#(  
 
٢."��	#�� � �!���� *� ���	 .         ) �	������ *�"��	�# �!� ��(  
 
 

 

ÝøŠÖ]æ, 

abdur rahim 

 



 1 

 
 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
                                

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 

 

 

 
In Madinah Book 3, it says: 

 

��������	 
��� ����� ����
���  
 

1. If  
��� is the badal of �����  then what kind of badal is it? 
 

2. Does  ��������	 have any other iʿrāb here other than muḍāf ilayhi? 

������������� ���  !������  
 

 

 
Question 

  

DrVaniya.com 
 

Q & A 



 2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

æÜÓé×ÂÝøŠÖ]<<     

 
�� ����
���"���� �
�����������	 :  

 
This is  !������ ���  !������ ������ . 
 
It is like:   $%�&'�� �(���&� ��")&�  
 
*��� is part of the name, and it functions as the �����. 
 
��������	 has no grammatical status other than being muḍāf ilayhi. 
 

 *���  here is like  ��"+�,  in:   �-�.����"+�,�/�  

 

where  ��"+�,  is the fāʿil even though it is only part of the name. 
 

I hope it is clear. 

 
ÝøŠÖ]æ, 

abdur rahim 
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������ �� 
 
 
 
 
 

Please tell me what is  	
���	��� ����� ? 
 
 
 
 

I also do not understand the ḥarf tanbīh used in  	�	����.  

    	
���	��� �����    *	��	������� ������  
 

 

 
Question 
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æÜÓé×ÂÝøŠÖ]<<     

 
 
 

���	��� ����� means the kāf denoting the second person.  
 

As you know, the pronouns of the second person: 
 
 
 
 

 �!"#   ��$����"�#  %�&����"�#  
 
 
 
 

  	!"#   ��$����"�# �'����"�#  
are called .�)	$�*	+�,����$��   
 
 
 
 
 

The word +�,����- literally means addressee, i.e., the one addressed.  

 

The letter kāf in  , �/	��0  �/�1	2 , �/	3��45# represents the kāf meaning you.  
 

That is why it may be changed to  	/� ,  ��$56� ,  �&56� and  �'56� .  
 
 
 
 
 

This change is known as  
���	��� 	���� ��7��8�2.  
 

Here are some examples: 
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	��0 �'�$	�  5?�@	A ����/B�!������  
 
 
 
 
 
 
 

	��0 �'�$	�  5C��D�E	F ����&56B�!������  
 
 
 
 
 
 

	��0 �'�$	�  �+�����G ���	/B�!������  
 
 
 
 
 
 

	��0 �'�$	�  �H��D�E�# ����'56B�!������  

 

This change is optional. 

 

So the ismu l-ishārah which ends in ������� 	���	
�  has two functions.  
 
 
 
 
 
 
 

1. It not only points to the person or the thing you want to show your 

interlocutor, but also  

 

2. takes into consideration the status of the interlocutor with regard to 

their number and gender. 

 
 
 
The ��� in ����� is called 	��	�������� ������ (the particle of warning).  
It is as if it tells you,  
 
and prepares you to receive the important piece of news. 
 
 

  

ÝøŠÖ]æ, 

abdur rahim 
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In your Arabic Conversation Drills (episode 31, pg 195) it says: 
 
�������	 
� ������� ���� ��
���� ������  
 

  =  ��
���������������  !"�#$%.  
 

Why is it not: 
 
  ������
 �������'�  !"�#$% ?

Gender of the Number  
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Dear Br Yusuf 
 

 

 

 

æÜÓé×ÂÝøŠÖ]<<     

 

 

No, it has to be 
  

��(���������  !"�#$%  

 

because the word  #$%�   is masculine, and so the number should be 

feminine. 

 

Probably you say this because   �  !"�#$%   is sound feminine plural. 

 

That is of no consequence.  
 

The rules pertaining to the number are based on the gender of the  %���)�	  in 

singular.  

 

Note:  �'���*!"��#
�+�,   
 

but:  -������*!"
�+.�/�0���	  
 

 

Hope this is clear. 
 

 

 

ÝøŠÖ]æ, 

abdur rahim 
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Respected Shaykh, 

 

I would like to know why  ��������,   �	
��� and   ����� are manṣūb in the 

following three sentences in Madinah Book 2: 

 

L26:     ��
����� ����� ���	����� ���	������ � �����������������!���"  

 

L28:      �#$�%�& �'
(�� �)�" *+# �'
,�#�	
���-  

 

L29:     �#�
!���� �����.�� ���/ 
0�������12�3 #����   

 

»     �����!���" ��������   « *  » 	
���   «*»     ����  «  

 

 
Question 
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Dear Br Tanweer,  
 

 
 

æÜÓé×ÂÝøŠÖ]<<     

 
The words �����!��" �������� are mafʿūl muṭlaq of verbs which have been 

omitted.  

 

The taqdīr is: 

 

�� � �������	�� ��
����� 7� �	�8�9 ��-:�������� �;�� ��
��; ����������" -<"-=�� ��;
>�� ��;�� �����!��.  
 

 

Both the nouns �����) #����(   and  �	
���)- (   are naʿt.  
 
 
 
 

 
:» �#$�%�& �'
(�� �)�" *+# �'
,�#�	
���- «  

 
:» �#�
!���� �����.�� ���/ 
0�������12�3 #���� «  

 

 
These nouns ���� (   and )	
���   remain nakirah even when they are muḍāf 

of maʿrifah nouns. 

 
 
 

ÝøŠÖ]æ, 

abdur rahim 
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Respected Shaykh, 

 

You used the word ��������  in your introduction of  

 

	
����� ���� ������� ���
 � ������  as follows: 

 

 ��� ���
 �!"�#$%&
� �'" ( )*+ ,��-
� �".��������/"� �/����0� �/1�234� 5+  ١٤١٣ 67       

 ���89�
) /"� �;
�� 5+ �<"=�
� >?��4�١٩٩٢@$;��
 ( BC� D�( E�=�
� �*�F��<
GH�� );��  .     

 

 

 
What is the meaning of this word? 

»��������«  
 

 

 
Question 
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æÜÓé×ÂÝøŠÖ]<<     

 
The word �������� is the verb �3��L�� �$�� isnaded to the pronoun of third 
person feminine plural.  
 
It is like �������@ from "���@. 
 

�$�� means to pass, to elapse.  

 
Allāh M"�N� )�O"2  says in the Qurʾān: 
 

P��� HQ� RF1��2�+ "�+�� �F�S TE��U����V3W�X�
� �)��� �S �5�+  
 
Muhammad is no more than a messenger. Many messengers have passed 
away before him. (Q3:144) 
 

P �F�S T�1+Y �Z	��N�U����V  
 
Those are a people who have passed away. (Q2:144) 

 

In Arabic, dates are mentioned like this: 
 

 �[$�&�
)�����N \��"��# \��� � \]U� \�̂ ���� \���<���Y (��������  
 

Meaning: On the third of ….  
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The nūn in ��������  refers to �E"�;�
 (nights) as in the Arabic calendar, nights 

precede days. 
 

So  �������� �[$�&�
 literally means:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

'after three nights (of the month of …) had passed'. 
 

	
� �5�+ ������� ��� ���
	
� �/1�2���/����2  

 

Means: 'after seven nights of the sacred month of Muharram had passed' 
 

Note that 'on the tenth …' is: 

 

 ���a���
�U���� . 

 
 
 

ÝøŠÖ]æ, 

abdur rahim 

» « 
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In South Asia, we frequently hear titles and salutations like  

 

Ḥaḍrat,   Mawlānā,   ��������	
�
� �
��
�, etc. 
 

But we do not hear any Arabs using these. 

 

1.1.1.1. Would the Shaykh kindly explain the origin, meaning and usage of 

these (and similar) South Asian words? 

 

2.2.2.2. Should we avoid these words? 

»�
�����
�«  

 

 

 
Question 
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æÜÓé×ÂÝøŠÖ]<<     
 

 
Origin, Meaning, Usage: 

 

1111. In the Indian subcontinent, both the words ḥaḍrat and mawlānā are 

used with names, e.g.:  

 

Ḥazrat Umar,  Mawlānā ʿAbdullāh saheb.  

 

But in some Arab countries like Egypt, Ḥaḍratuk  
����
���
�  
(your excellency) is used instead of  
����  to show respect.  
 

The third person  ����
���
� is used sarcastically. 
 

In addressing a respectable person, especially a religious personality,  

yā mawlānā is used, but never used as a prefix to a name in Arab 

countries. 

 

dāmat barakātuhū )�������	
�
� �
��
� (  means   
 
'May his blessings continue to remain'. 
 

Note in the subcontinent ����	
�
������  (plural pronoun in the third 

person ����� ) is used for a single person. This is not Arabic. This is 

Indo-Pak Arabic. 
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Arabs use  ���"����  to show respect. This is for the second person. But they 
never use ���#  (in the third person) for a single person to show respect. 
 

Arabs do not use the expression  �������	
�
� �
��
�.  
 

But Egyptians tell a visitor visiting your home,  
 

$%�	
�
&'(� �
)���
*�
+ (Blessings are visiting us). 

 

 
Ruling: 

 
2.2.2.2. With regard to the ruling on using these words, I shall deal with it in 

another session .ác<ð^�<<�]<  

 
 
 

ÝøŠÖ]æ, 

abdur rahim 
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In ������ �	
� Book 2, L21, is the following sentence: 
 

��� �������� ���
������� ������������� ���
�	�  �!"���#""%�&�" '(���) ��%*�+"�#��� ������&,��� �-�+ ":�%/��."  

 

Why is the word  '(���)  manṣūb?  
 

»'(���)«  
 

 

 
Question 
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æÜÓé×ÂÝøŠÖ]<<     
 

 

This is a maṣdar which functions as ḥāl as in  
 

 �34�5�6'"*�7�+    

 

i.e.,  '"*�8"�+.  

 
» '(���)« is for  » ��"�)'(« i.e., exchanging. 

 

In the sentence: 

 

��� �������� ���
������� �������� �!"���#����� ���
�	� ""%�&�" '(���) �-�+ ....  

 

» '(���)« is for  »�-9*����"�)«   and ṣāḥibu l-ḥāl is:  .�������  
 

It is equal to: 
 

��� �������� ���
������� �������� �!"���#����� ���
�	� ""%�&�" �:����"�)������&,��� �-�+  ...  

 

 
 
 

ÝøŠÖ]æ, 

abdur rahim 
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Dear Shaykh,  

 

 

We have          and       . .      What is the difference in usage? 

 

»�   ��«  

 

 

 
Question 
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Dear Br Abdullah  
 

 

 

ÝøŠÖ]<<ÜÓé×Âæ    

 

Dotless yāʾ  is used when it is pronounced 'alif  as in: 
 

�	
������������ 
al-mustashfā 

 

������������ 
al-muntadā 
 

�	��
���� 
al-fatā 
 

Note that with the tanwīn these words lose the 'alif : 

 

�	��������� 
mustashfan 
 

 
Egyptian System of Orthography: 

 

In the Egyptian system of orthography, the dotted yāʾ is not used.  
 
In this system only the dotless yāʾ is used whether it is pronounced yāʾ  

or 'alif . 
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There both fī and al-fatā are written with the dotless yāʾ  : 

 

���     ����	
���     

    
 

Syrian System of Orthography: 

 
In the Syrian system of orthography, the dotted yāʾ  is used.  
 

If a Syrian sees a word like   ��   written with a dotless yāʾ : ���    

he will immediately take out his pen, and dot the yāʾ . 

 

 

"#���$, 
abdur rahim 
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I was reading lesson 3 of the section ����� in the online: 
 :�	
���� �	���
�� �	����� ����
� ���
� �����  	�������   

and I got confused with the spelling of the word: ��� �!" . 
 

Shouldn’t hamzah be spelt with a yā   �!"#�$#%  , instead of an alif,   
 �!"#��� , because the preceding letter is yā sākinah  !"# �#%�$ ?  

 

How is its spelling different from the word   �!'#�$#(	  ? 

»	�$ �!'«  

 

 

 
Question 
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Dear Sister Halima 
 
 
 
 

ÝøŠÖ]<<ÜÓé×Âæ    

 

 

This rule is controversial.  

 

The Egyptians and Saudis write the hamzah on yāʾ and they say it is an 

exception.  

 

According to me, it is not an exception. It is according to the rule 

because a sākin yāʾ is like a kasrah: 

 

hayʾah is like haiʾah. 

 

But the Syrians write it on alif :  
 

 

 

 

 
 

!' �#��(+    
 

 

 

 

which they say is according to rule. 

 

So words of this type may be written in two ways according to one's 

view of the phonetic value of the sākin yāʾ. 

 

Hope it is clear. 

 

ÝøŠÖ]æ 

abdur rahim 
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